2003

2003

In 2003, the author presented on the topic of Art of Translation. In this
presentation, in contrast, he attempts to search for a Science of Baha’i
Translation, especially translating Baha’u’llah’s Writings, which presents
the most challenging task. The difficulties seem to arise from three
sources: (1) lexical-grammatical gaps between the source
(English/Persian/Arabic) and the target (Japanese) languages; (2)
socio-cultural-religious gaps created in the process of transferring the
ideas from Persian/Arabic to English and finally to Japanese; and (3)
‘new’ dimensions of spiritual concepts brought forth through the
Revelation of Baha'u’llah. This study aims to clarify theories and
generalizable methods for translating Baha'’i Holy Writings. It also takes
up the subject of computer use for this purpose including creating a
Baha’i corpus and utilizing machine translation.
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Toury, 1995, p. 10

19

2003

Newmark,1982,p.39
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foreignization
domestication

Venuti, 1995, pp.19-30
equivalence

Nida,1964 p.159

4
Bell, 1991, pp. 5-7 Nida,1964
p.159 3 Hatim & Mason, 1990, p.6 4
Bell, 1991, pp. 5-7
semantic equivalence
100
house home residence
dwelling place housing
God religion
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dynamic equivalence

4000 2000
1500

100-150

Nida(1964)

formal equivalence

All glory be to this Day, the Day in which the fragrances of mercy have
been wafted over all created things, a Day so blest that past ages and
centuries can never hope to rival it, a Day in which the countenance of
the Ancient of Days hath turned towards His holy seat.

Day
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stylistic equivalence

(From a letter written on behalf of the Universal House of Justice to the
Spiritual Assembly of Guadeloupe, May 13, 1986)
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Nida(1964)
Venuti(1995)
p-31-33

Dolet(1540 )
Chapman(1598), Campbell & Tytler(1790) Arnold(1863) Nida(1964)

Summons to the Lord of Hosts, paragraph 120

Father and Son
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Cultural transposition (Hervey, et al., 1995, p.20) exoticism/cultural
borrowing
calque
communicative translation
, communicative transplantation
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Kitab-i-Aqdas, Kitab-i-lgan

God, religion, Faith, faith, Manifestation, tabernacle, unity,
oneness, Most Great Prison, Wronged One

God—exalted be He—
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corpus
concordance

unity of God

100%

100
lost in translation
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